OFFICE BURUNDAIS DES RECETTES

APPLICATION FORM / FORMULAIRE DE CANDIDATURE

Post/ Poste: OBR 3004 ; OBR 5008 et OBR 5009





Code ………………………..

	First name(s) / Prénom(s): ANTOINE
	Family name /Nom de famille: NIYUNGEKO

	Address/Adresse: KIGOBE SUD EXTENSION


	Tel no/Tel: 22 23 4882

Mobile: 77 752200/79 352200

e-mail: yungeko20022000@yahoo.fr

	Date of birth / Date de naissance: 1965


	Nationality / Nationalité: Burundaise

	Do you have a close relative who currently works for the Ministry of Finance or OBR? If yes, please state their name, their position and their relationship to you.

Avez-vous un proche parent travaillant au Ministère des Finances ou à l’OBR ? Si oui quel est son nom, sa fonction et sa relation avec vous ?

NON


	Where did you learn about this vacancy?

Comment avez-vous été informé du poste?

En visitant les colonnes du site officiel de l’OBR et dans le journal le Renouveau paru le 19 mai 2010.


REFEREES

Please give the names and details of two most recent employers who can comment on your professional and work ability.  If you do not wish us to contact your referee prior to the interview please indicate by ticking the box.

Prière de donner les noms et autres détails de deux de vos récents employeurs qui peuvent témoigner sur vos compétences professionnelles. Au cas où vous ne souhaitez pas que l’on les contacte, mentionnez-le dans la case.

	Name / Nom: Nihangaza Charles

Address / Adresse:

Position / Fonction: Ministre des Finances

Tel: 

Mobile: 77852587
Email: nihangacharles@yahoo.fr

Please do not contact this referee            (
Ne le/la contactez pas
	Name /Nom:  Bizimana Valère

Address /Adresse:

Position / Fonction: Directeur des Impôts

Tel:. 

Mobile: 79 920611

Email: bizivalere@yahoo.fr

Please do not contact this referee            (
Ne le/la contactez pas


DECLARATION

I confirm that the information provided in this application form is accurate.  I understand that failure to provide accurate information may lead to disqualification or dismissal if subsequently employed.

Je certifie sur l’honneur que les renseignements fournis sont corrects et vérifiables.  Je certifie également que toute information fausse contenue dans la présente peut conduire à une disqualification ou une rupture de contrat pour ce poste.

[image: image1.jpg]


Signature:   

 Date : 28/5/2010

EMPLOYMENT HISTORY/ HISTORIQUE DES EMPLOIS

Please give details of all positions held since completing your full time education.  Start with your present or most recent job and work back.

Prière donner le détail dès la fin de vos études. Commencez par l’emploi le plus récent. 

	Dates (from – to) (de – à)
	Name and address of employer

Nom et adresse de l’employeur
	Position and brief description of duties

Fonction occupée et tâches
	Salary

Salaire
	Reason for leaving

Raison de départ

	Mai 2008 à nos jours 
JANVIER 2006- Mai 2008 

JUIN 2004-DECEMBRE 2005 

JANVIER 2003- JUIN 2004 

JANVIER 2001-Décembre 2002

AVRIL 1994- DECEMBRE 2000 

OCTOBRE 

1993-

 MARS 1994


	Direction des Impôts
	Vérificateur Principal des Impôts DGE

Attributions : 

Encadrement d’un groupe de Vérificateurs des Impôts

Travaux dédiés par la Direction  des Impôts

Missions d’explication de la TVA dans les centres urbains de                l’intérieur du pays

Inspecteur Responsable de la Recherche

Attributions:

Enquêtes fiscales 

Recherche, collecte, centralisation, traitement et diffusion des informations fiscales à la direction des Impôts.

Appui aux services de gestion, de recouvrement, de contrôle et de   vérification des impôts dans la recherche, l’identification et localisation des contribuables.

Gestion de l’informel qui est le réservoir de la fraude fiscale,

La gestion des marchés pour la culture du civisme fiscal,

Conception de la politique d’immatriculation des contribuables par l’attribution de l’identifiant unique, la création et la tenue des dossiers fiscaux, l’informatisation et la gestion de l’impôt ;

La place et l’importance du renseignement fiscal

Vérificateur Principal des Impôts DGE 

Vérification des dossiers des contribuables personnes physiques, sociétés publiques et privées à la Division des Grandes Entreprises.

Chef de la Cellule Enquêtes et Recherche
Attributions :

Enquêtes fiscales

Recherche, collecte, centralisation, traitement et diffusion des informations fiscales.

Appui aux services de gestion, de recouvrement, de contrôle et de vérification des impôts dans la recherche, l’identification et localisation des contribuables

Gestion de l’informel par le recensement, la promotion du civisme fiscal

Inspecteur du Contrôle
Attributions :

Contrôle interne des déclarations fiscales

Contrôle des recettes perçues par les comptables publics

Analyse des thèmes susceptibles d’orienter la maîtrise du tissu fiscal, la gestion de l’impôt qui repose sur les tâches de recensement et d’immatriculation des contribuables, de surveillance du dépôt des déclarations, de relance, de taxation d’office, l’informatisation de la gestion de l’impôt.

Vérificateur des Impôts

Attributions :

Vérification des dossiers des

contribuables personnes 

physiques, sociétés 

publiques et privées 

Assiette et Documentation

	
	


EDUCATION AND TRAINING /ETUDES FAITES

Secondary education / Secondaire
	Dates (from – to) (de- à) 
	Name and address of school

Nom et adresse de l’établissement 
	Give details of main subjects studied

Cours principaux
	Diploma or certificates and year obtained

Diplôme ou certificat obtenu

	1983- 1987

1979- 1983
	ECOLE NORMALE DE RUTOVU

SEMINAIRE DE BUTA


	
	DIPLOME D7 D’INSTITUTEURS

TRONC COMMUN




Education beyond secondary level / Etudes supérieures
	Dates (from – to) (de–à)
	Name and address of college/university or other institution

Nom et adresse de l’institution
	Major subjects studied

Cours principaux
	Details of diploma or degree obtained and dates

Diplôme obtenu et date

	2002- 2007

1990- 1992


	INSTITUT SUPERIEUR DE GESTION DES ENTREPRISES: I.S.G.E.

UNIVERSITE DU BURUNDI

INSTITUT SUPERIEUR DE COMMERCE
	Informatique de Gestion ; Systèmes Comptables et audit. Comptabilité Approfondie ; Comptabilité Analytique et Contrôle de Gestion ; Analyse et Gestion Financière ; Conduite de Projets ; Management. Droit des Sociétés ; Droit fiscal ; Comptabilité générale ;….

Comptabilité et Fiscalité
	DIPLOME D’ETUDES SUPERIEURES SPECIALISEES D.E.S.S.

DIPLOME DE TECHNICIENS SUPERIEURS A1


Please state other academic or professional qualifications you hold.  D’autres formations. STAGES 

Attestation de Participation au Séminaire de Formation au Contrôle  
Fiscal à l’Ecole Nationale des Impôts de la République Française du 09 au 20 juin 2008

Attestation de participation au Séminaire de Formation à la TVA à la Direction Générale des Impôts de Marrakech, au Maroc du 04 juin 15 juin 2007

Attestation de Participation au Séminaire de Formation sur la Vérification Fiscale assistée par ordinateur délivrée à Sally M’Bour au Sénégal délivrée par l’Agence Canadienne de Développement International en 2005. 

Please state membership of professional organisations and status.  Organisations professionnelles dont on est membre. 

Professeur à temps partiel à l’Université du Burundi, Institut Supérieur de Commerce, Sections Comptabilité et Fiscalité.

Institut Panos Paris : suivi et évaluation des projets, auditeur interne des activités.

Please provide details of training received and courses attended relevant to the post you are applying for.  Autres informations / formations liées au poste.

	Dates
	Training courses / Cours suivis

	
	


COMPETENCIES FOR THIS POST / COMPETENCES POUR LE POSTE

	Please state which competencies you have that would make you a suitable candidate for this post.  Prière indiquer les compétences acquises qui ont un lien direct avec ce poste.

Manifestation d’intérêt aux postes

OBR 3004

OBR5008

OBR 5009
Antoine NIYUNGEKO




Bujumbura, le 28/05/2010

E-mail : yungeko20022000@yahoo.fr
Tél : 77752200/79352200

B.P. 77 

Bujumbura

A Monsieur le Directeur des Ressources Humaines de l’Office Burundais des Recettes

E-mail : drh@obr.bi- www.obr.bi
Monsieur le Directeur,

En réponse à l’annonce parue dans le journal le Renouveau daté du 19 mai 2010,  et dans les colonnes des publications des carrières de l’OBR, je me permets de déposer ma candidature pour l’un des emplois dont les références sont ci-haut mentionnées et suivant l’ordre de préférence.

J’ai relevé avec intérêt votre offre d’emploi et les termes qui la composent correspondent aux fonctions que j’ai exercées tour à tour depuis l’année 2003. 

Environ 200 entreprises réalisent à elles seules 80% de l’ensemble des chiffres d’affaires déclarés dans les services du Bureau des Grands Contribuables. L’importance de ces entreprises et l’enjeu financier qu’elles représentent justifient des méthodes d’administration spécifiques. Les principales actions à mener sont : la maîtrise des recettes fiscales, mieux contrôler l’imposition des activités sectorielles, améliorer les services rendus aux grandes entreprises, moderniser les structures et les procédures, une bonne programmation basée sur une analyse-risque et un bon encadrement des Vérificateurs des Impôts de la BGC. Ceci motive la manifestation d’intérêt au poste de Chef de Service Vérification BGC.

La fraude et l’évasion fiscales ont des effets pervers qui se manifestent à divers niveaux notamment :

· la désorganisation de l’économie en raison de la concurrence déloyale imposée par les personnes qui s’adonnent à la fraude,

· la concentration de la pression fiscale sur un nombre réduit de contribuables en situation régulière,

· la perte ou la baisse des recettes de l’Etat,

Afin de parier à cette situation, un certain nombre d’actions qui s’articulent pour l’essentiel autour des axes suivants, seront envisagées :

· le renforcement de l’arsenal juridique de lutte contre la fraude fiscale,

· la réorganisation des structures de contrôle et la rationalisation des méthodes, 

· les mesures de renforcement des pouvoirs de contrôle de l’administration fiscale,

· les mesures de renforcement des sanctions pour fraude d’impôt.

C’est dans ce cadre que je postule aux postes dont les références portent sur les numéros 5008  intitulé « Chef du service du Suivi de la réglementation » et 5009 intitulé «Chef de Service de Renseignements Fiscaux et Suivi de la Réglementation ».

Je joins mes références en annexe à la présente et me tiens à votre disposition au cas où vous aimeriez me rencontrer.

J’ose espérer qu’il vous plaira d’examiner ma candidature avec bienveillance et je vous prie de croire, Monsieur le Directeur, à ma considération distinguée.

Antoine NIYUNGEKO








yungeko20022000@yahoo.fr







Manifestation d’intérêt au poste  de 

OBR 3004

OBR5008

OBR 5009
Antoine NIYUNGEKO




Bujumbura, le 23/05/2010

E-mail : yungeko20022000@yahoo.fr

BP 77 

Bujumbura, Burundi

Tél. 257 79352200

      257  77752200







Office Burundais des Recettes OBR

Direction des Ressources Humaines

E-mail : drh@obr.bi- www.obr.bi
Objet : Lettre de motivation
Messieurs, 


Avec un cursus professionnel en tant que fonctionnaire chargé de la collecte des renseignements, du traitement, du recoupement et de la transmission au Département des Impôts depuis l’année 2003, date de création de ce service, à juin 2004, puis de Janvier 2006 à Avril 2008, puis Vérificateur Principal des Impôts DGE de Juin 2004 à Décembre 2005 et de Mai 2008 à nos jours,  je suis attiré par les diverses fonctions qu’un poste de Chef de Service  Vérification BGC, Chef de Service du suivi de la Réglementation, de chef de service de renseignements fiscaux et du suivi de la Réglementation suppose à savoir : dynamisme, sérieux, respect des directives hiérarchiques et des procédures

Aujourd’hui, après mon parcours professionnel, je souhaite mettre à profit mon savoir, ma motivation et mes compétences au sein de l’OBR dans un domaine clé comme celui des enquêtes et recoupements, préalable à toute opération de contrôle. Quant au service Vérification de la BGC, je serai responsable de la réalisation des objectifs assignés à la Direction de la BGC en ce qui concerne la maitrise et le suivi des activités du contrôle fiscal notamment l’orientation des activités de contrôle, le suivi et l évaluation des axes de recherche, l’encadrement des vérificateurs, l’arbitrage des débats contradictoires l’évaluation quantitative et qualitative des travaux exécutés par le personnel placé sous ma responsabilité.

Pour ce poste impliquant rigueur, ponctualité, polyvalence et relation humaine, mes expériences professionnelles pendant 16 ans de service en tant que fonctionnaire chargé du contrôle fiscal au sein du Ministère des Finances constitueront un atout majeur. Mes connaissances professionnelles découlent d’une formation initiale en comptabilité  et en gestion dont les matières de base sont la comptabilité, la fiscalité, l’audit, l’analyse et la gestion financières. Mes formations professionnelles ont renforcé ces acquits car elles ont été coiffées d’un Diplôme d’Etudes Supérieures Spécialisées (D.E.S.S.) en gestion, option Finances et Comptabilité. Et ceci constitue le fondement même des recommandations souhaitées.

Rigoureux, autonome et doté d’un bon relationnel, j’ai pu mettre à profit créativité et réactivité pour animer et administrer mon emploi au sein du service de collecte des renseignements et d’encadrement des collègues. Ma capacité de travail et mon dynamisme m’ont aussi permis de progresser et d’améliorer mes compétences au sein de mon administration et celles de mes collaborateurs.

Intégrer l’un de ces postes serait pour moi l’opportunité de prendre un nouveau départ professionnel en adéquation avec mes perspectives, ce qui me vaudra plus de confiance dans  les tâches les plus complexes qui ne manquent pas au sein de l’OBR. 

Dans l’attente de vous en convaincre lors d’une interview, je vous prie de recevoir, Messieurs, mes profonds respects.









Antoine NIYUNGEKO





ADDITIONAL INFORMATION /AUTRES INFORMATIONS

	Do you have a permanent or persistent health problem? If so, please describe.  Avez-vous un problème chronique de santé?  Si oui, décrivez-le?



	Have you ever worked for the Ministry of Finance? If yes, please state the dates and the post(s) you held.  

Avez-vous déjà travaillé au Ministère des Finances?  Si oui, donnez les dates et les fonctions occupées. 



	Have you ever been convicted of a criminal offence? If yes, please state date and nature of offence.  

Avez- vous été déjà condamné(e) en justice? Si oui, pour quel délit ?



	Have you ever been subject to disciplinary action in the last 3 years?  If yes, please state dates, type of offence committed and the disciplinary action taken?  

Avez-vous encouru une sanction disciplinaire au cours de ces trois dernières années?  Si oui, quelle faute, à quelle date et quel type de  sanction.




